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— T !
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groan,and he a - lone, and he a-lone,and he a - lone Rode on that night, and he a - lone,and he_ rode
schreinund er al - lein, und er al-lein hetzt nich-tens durch das Gal-gen - feld, und er hetzt ndch-tens durchdas
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night, a prayer, a groan, and he a - lone Rode on
schrein! Und er al - lein, ein Jam - mer - schrein/ Und er
i)road
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groan, he a - lone Rode on that night from the gal - lows - tree.
schrein! Und er al - lein Hetzt wei -ter ndch - tens durchs Gal - gen - feld.
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on that night, Rode on that night from the gal - lows - tree.
Gal - gen - feld, Hetzt wei - ter ndch - tens durchs Gal - gen - feld.
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that night, Rode on that night  from the gal - lows - tree
al - lein Hetzt wei - ter ndch - tens durchs Gal - gen - feld.
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